Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 37
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1. wayesheb Ya aqob b’erets m'gurey ‘abiu 'erets .

Gen37:1 Now Ya’aqob lived in the land where his father had sojourned,
the land of

37:1> Kargkel 3¢ Taxkof év 1 vy, 00 mapgkmoev 6 marip adtod, év yij Xavaav.
1 Katgkei de lakob en te ge, pargkesen ho patér autou, en ge
dwelt And Jacob in the land of sojourned his father in the land of
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2. ‘eleh tol’doth Ya aqob Yoseph ben-sh’ba’™~ shanah hayah ro eh ‘eth-‘echayu
ba w' 1 na ar ‘eth-b'ney w'eth-b'ney Zil’pah ‘abiu
wayabe’ Yoseph ‘eth-dibatham ra ah ‘el-‘abihem.
Gen37:2 These are the generations of Ya’aqob. Yoseph, a son of seven years,
was pasturing with his brothers while ' = was still a youth,

along the sons of and the sons of Zilpah, his father’s
And Yoseph brought back a bad report about them (o their father.

2> avTaL de al yevéoers lakwP: Iwond déka émta éTdv My moLpalvwv
peta Tdv adeAdpdv adTod Ta mpoéPaTa Tod maTpos avTod Hv véos,
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peta Tdv vidv BadAas kal peta oV vidv ZeAdpas TdV yuvarkdv Tod TaTpos adTod"

katnveykev 8¢ loond Poyov movmpov mpos IopanA Tov matépa adTdV.

2 hautai de hai geneseis lakob; Ioséph hepta eton

These are the generations of Jacob. And Joseph and seven years old
én poimainon ton adelphon autou tou patros autou

was tending of his father his brothers,

neos, ton huion
young the sons of ,

kai ton huion Zelphas tou patros autou;

and the sons of Zilpah, of his father.
katenegken de Ioséph psogon ponéron Israél ton patera auton.

And they brought against Joseph fault a bad to Israel their father.
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3. w'Yis'ra’El ‘ahab ‘eth-Yoseph ~banayu
=ben-z'qunim lo wasahl pasim.
Gen37:3 Now Yisra’El loved Yoseph his sons,
was the son of old age to H
and he made a varicolored

\ / \ \ / \ e \ 9 ~
KO ma 17ov lwond mapa mavras T L T
3> TokwP 8& Nydma 1ov lwond mapa mavras Tovs viovs adToD,
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8TL VLOS YTPOUS MV AOTP* €molmoev 8€ adTD XLTdVA ToLkiAov.

3 lakob de egapa ton Ioseph tous huious autou, huios gérous én ;
But Jacob loved Joseph his sons, the son of old age he was to
epoiésen de poikilon.
And he made for a colored.
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4. wayir'u ‘echayu i~ ‘ahab ‘abihem ~‘echayu

wayis’'n’u w'lo’ dab’ro I'shalom.

Gen37:4 His brothers saw their father loved his brothers;
and so they hated and not to speak peaceably.

4> 136vTes de ol adeddol adTod 7L adTOV 6 TaTNP PLAEl ék TAVTOV TV VLBV adTOD,

bl 7 9 \ \ 9 bl /’ ~ 9 ~ 9 \ 9 7
€PLOTOQV AVTOV KAl 0VK €d0vavTo Aadelv avTQ) 0VdEV eLpTVLKOV.

4 idontes de hoi adelphoi autou ho patér philei ton huion autou,
seeing And his brothers the father was fond of of his sons,
emisésan kai ouk lalein ou eirénikon.
they detested , and not to speak to , not thing peaceable.
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5. wayachalom Yoseph chalom wayaged I’echayu wayosiphu “od s’no’ .

Gen37:5 Then Yoseph dreamed a dream, and when he told it to his brothers,
they continue to hate even more.

5> ’Evumactels 8¢ loond évimvov anfyyetdev adTo Tols adeddols adTod

5 Enypniastheis de Ioséph enypnion apéggeilen auto tois adelphois autou
dreaming And Joseph a dream, reported it to his brothers.
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6. wayo’'mer ‘aleyhem shim' u-na’ hachalom hazeh .

Gen37:6 He said to them, Please listen to this dream 5

\ 0 9 ~_ / ~ 9 ’ ’ Ol ’
(6> KOL €ELTTEV AVTOLS AKOUO'(I.TG TOV EVLTTIVLOV TO‘UTO‘U, ov €VU1T'VL(L0'6'T|'V'

6 kai eipen autois Akousate tou enypniou toutou, 5
And he said to them, Hear this dream !
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7. whinneh m’al’mim ‘alumim hasadeh

w’hinneh qamah ‘alumathi w’gam-=nitsabah w’hinneh th’subeynah ‘alumotheykem
watish’tachaweyan la’alumathi.

Gen37:7 for behold, we were binding sheaves of the field,
and lo, my sheaf rose up and also stood erect;
nd behold, your sheaves gathered around and bowed down to my sheaf.

<> Ppmv Mpds deopedelv Spaypata év péow TH TEdlw, kal AvéaTn TO EROV dpaypa
kal ®pBdbm, TepioTpadévTa de Ta SpdypaTa VpdV Tpoosekbvmoav T éuov dpdypa.
7 omén desmeuein dragmata to pedio,

I imagined all were binding sheaves of the plain.

kai anesté to emon dragma kai orthothe, peristraphenta
And there rose up my sheaf, and it was straight up. moving around

de ta dragmata hymon prosekynésan to emon dragma.
And sheaves your, did obeisance to my sheaf.
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8. wayo’m’ru lo ‘echayu hamalok “al =mashol tim’shol

wayosiphu s’no’ “al=chalomothayu w' al-d’barayu.

Gen37:8 Then his brothers said , to reign over us?
are you really going to rule ? So they continued to hate

for his dreams and for his words.

8> eilmav 8¢ adTd ol a8eddol M Bacidedwv Baotdeboers éd’ Huds 1) kupLedwv
KvpLevoeLs MOV; kal mpooebevto éTL pLoety adTov évekev TRV évuviov adTod

\ ~ e ’ 9 ~
Kal €VEKEV TOV PTLATOV GUTOD. ==

8 cipan de hoi adelphoi Mée basileuseis
said And to his brothers, Do in reigning you shall reign ,
Kyrieuon kyrieuseis ?

in dominating you shall dominate 1=?
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kai prosethento eti misein heneken ton enypnion autou
And they added to detest because of his dreams,
kai heneken ton hrematon autou. --
and because of his words.
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9. wayachalom “od chalom way’saper 'echayu

wa hinneh chalam’ti chalom w’hinneh

w’ w mish’tachawim li.

Gen37:9 Now he had still dream, and related his brothers,
and , Lo, I have had another dream; and behold,

and and were bowing down

9> eldev 8¢ &vimviov E€tepov kal dumyNoaTo adTd T@ TaTpL adTOD
kal Tols adeAdols adTod Kal eitmev "I8ov évumviacdpny évdmlov éTepov,
dHomep 6 MALos katl 1) ceANvm kal évdeka AOTEPES TPOTEKVVOUV PLE.
9 eiden de enypnion
And he saw dream .
kai diegesato patri autou kai tois adelphois autou kai Idou

And he described his father, and to his brothers. And , Behold,
enypniasameén enypnion , hosper

I dreamed dream ; as if ,
kai kai prosekynoun

and , and did obeisance to
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10. way’saper ‘cl=‘abiu w'cl=‘echayu wayig’ ar-bo ‘abiu
wa mah hachalom hazeh chalam’at habo’ nabo’
w w'acheyak 'hish’tachawoth ‘ar'tsah.

Gen37:10 He related it to his father and to his brothers; and his father rebuked
and said , What is this dream you have had? Shall | and
and your brothers actually cometo bow ourselves down the ground?
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10> kat émetipmoey adT® 6 TATTP AOTOD KAl elmev aO1® Tl 16 évdmviov TodTO,
6 évumvidobns; dpd ye ENBOVTes Elevodpeda Eyd Te kal 1) pITNP Tov
kal ol adeAdol gov mpookvvTioal ool Em TV yHv;
10 kai epetimésen ho patér autou kai

And reproached his father, and to ,
Ti to enypnion touto, o enypniasthés?

What is this dream you dreamed?
ara ge eleusometha te kai

Is it so indeed in I shall come also, and ,
kai hoi adelphoi sou proskynésai tén gen?

and your brothers, to do obeisance to the ground?
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1. way’'qan’u-bo ‘echayu w’'abiu shamar ‘eth-hadabar.
Gen37:11 His brothers were jealous , but his father treasured up the word.
A1> élnAwoav 8€ adToV ol ddeddol adTod, 6 8¢ maTNp adTOD SLeTNpmoev TO pripa.

11 ezelosan de hoi adelphoi autou, ho de patér autou dietérésen to hréma.
envied And his brothers, but his father kept the saying.
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12. wayel’ku ‘echayu ir' oth ‘eth- ‘abihem biSh’kem.

Gen37:12 Then his brothers went to pasture their father’s Shekem.

12> ’Emopetbnoav 3¢ ol adeAdol adTod Bookewv Ta mpdBaTta Tod maTPds adTOV

€ls LuyejL.

12 Eporeuthésan de hoi adelphoi autou boskein tou patros auton eis Sychem.
went And his brothers to graze of their father in Shechem.
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13. wayo’'mer Yis'ra’El ‘cl-Yoseph halo’ ‘acheyak ro"im biSh’kem
I’kah w'esh’lachak hem wayo’mer lo hineni.

Gen37:13 Yisra’El said to Yoseph, Are not your brothers tending in Shekem?
Come, and I shall send you to them. And he said , Here I am.

13> kat etmev Iopam mpos Iwomd Ody ol dderdol gov morpalvovory év Tuyep;
dedpo dmooTeldw oe mPos adTovs. elmev ¢ avTd "I8ov éyd.
13 kai eipen Israél Ioséph Ouch hoi adelphoi sou poimainousin en Sychem?

And Israel said to Joseph, Did not your brothers tend in Shechem?
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deuro aposteild autous. eipen de Idou
Come, I shall send them. And he said to , Behold, | am ready.
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14. wa lek=na’ r'eh ‘eth-sh’lom ‘acheyak w'eth-sh’lom
wahashibeni dabar wayish’lachehu me emeq Cheb’ron wayabo’ Sh’kemah.

Gen37:14 Then , Go now and see about the welfare of your brothers
and the welfare of , and bring word back to me.
So he sent him the valley of Chebron, and he came to Shekem.

A4 elmev 3¢ adt®d IopanA [Mopevbeis 3¢ el vyraivovow ol ddehdol gou
kal To TpoPfaTa, kal dvayyelAov pot.
kal dméotelhev adToV &k THs kotAddos Tis XeBpwv, kal MABev els Zuyep.

14 de Israél Poreutheis ide ¢i hygiainousin hoi adelphoi sou
And to Israel, In going see if are in health your brothers
kai , kai anaggeilon
and , and announce it to !
kai apesteilen tes koilados tés Chebron, kai €lthen eis Sychem.
And he sent the valley of Hebron. And he came Shechem.
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15. wayim’tsa’ehu ‘ish w’hinneh tho eh basadeh
wayish’alehu ha’ish -t’baqgesh.
Gen37:15 A man found him, and behold, he was wandering in the field;
and the man asked him, , are you looking for?
A5> kal evpev adTov dvbpwmos TAavopevov év Td medlw:
MpwTnoev 8¢ adTov 0 dvbpwmos Aéywv Tt [nTels;
15 kai heuren auton anthropos planomenon en tQ pedi;
And found him a man wandering in the plain.

erotésen de auton ho anthropos zéteis?
asked And him the man, ’ do you seek?
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16. wayo’'mer ‘eth-‘achay m’baqesh hagidah-na’ Ii ‘eyphoh hem ro’im.

Gen37:16 He said, | am looking for my brothers;
please tell where they are pasturing the flock.
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16> 6 3¢ eimev Tovs ddeddois pov {mTd: dvéyyelhbév poi, mod Béokovowv.

16 ho de eipen Tous adelphous mou zéto; anaggeilon , pou boskousin.
And he said, my brothers I seek; report to where they graze!

3Yixa 3y WA q9v4 A xoyw Ly ax¥ yoFY wa 3z 444y
Yxad wenyay viu4 U4 JFr3 yiav

PN 1273 DR AYRY D IR W3 LN TN
NI ONERM AR IR DRI PN

17. wayo’'mer ha’ish nas’ u mizeh ki shama™ti nel’kah Dothay’n
wayelek Yoseph ‘achar ‘echayu wayim’tsa’em b’'Dothan.

Gen37:17 Then the man said, They have moved here; I heard them s
Let us go to Dothan. So Yoseph went after his brothers and found them at Dothan.

A7> eimev 8¢ adTd 6 dvBpwmos Amfpracty évredbev:
9 \ 9 ~ 4 ~ 9 .
Mkovoa yap avTev Aeyovtov [lopevbopev els Awbaip..

kay émopetdn Iwond katémobev Tdv d8eddpdv adTod kal edpev adTovs év AwBaiy.

17 eipen de ho anthropos Apérkasin enteu H
said And to the man, They have departed here.
ekousa auton Poreuthomen eis Dothaim.
I heard them , Let us go Dothan.
kai eporeuthé Ioséph ton adelphon autou kai heuren autous en Dothaim.
And Joseph went his brothers, and found them in Dothan.
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18. wayir’u ‘otho merachoq u yiq'rab hem wayith’nak’lu ‘otho |chamitho.

Gen37:18 When they saw him a distance and he came close to them,
they plotted against him, (o Kill him.

~ \ 9 \ /’ \ ~ ’ 9 \ \ 9 \
18> TPOE tdov e avTov p.oucpoeev TPO TOV €YYLOGL AVTOV TPOS AVTOVS
Kal é*rrov'r]pet')ov'ro TOO QATTOKTELVAL AVTOV.

18 proeidon de auton tou eggisai auton autous
And they spied him his approaching to them.

kai eponéreuonto tou apokteinai auton.
And they acted wickedly to kill him.

49 AT xv¥dha (039 AYA vIHL4 WA 4 vr4avae
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19. wayo’'m’ru =‘achiu hinneh baal hachalomoth halazeh ba’.

Gen37:19 They said another, Here comes this dreamer!
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19> eimav 3¢ éxaoTos mPods Tov AdeAPov adTod I8ov 0 évumviacTs éxelvos épyeTar

19 eipan de ton adelphon autou Idou ho enypniastés ekeinos erchetai;
And said his brother, Behold, that dreamer comes.

X7493 449 Ay Wy va19ayr TY{ axevax
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20. w'“atah I'’ku w'nahar’'gehu w'nash’likehu bH’achad haboroth

w chayah ra’ah ‘akalath’hu w’ mah-=yih’yu chalomothayu.
Gen37:20 Now then, come and let us Kkill him and throw him one of the pits;
and , An evil beast devoured him.

Then what shall become of his dreams!

~ ol ~ 9 ’ 9\ \ e/ 9\ ] e ~ ’
(20> VUV Ovv 8€UT€ ATTOK TELVWLEV AVTOV KAl pbdm)p,ev aAvVTOV €LS eva TWV )\(I.KKO.)V
kal épodpev Onplov movnpov kaTépayev adToHV:

A L2 ;7 > \ 97 5 ~
KaL OL'JOp.,ee(I, TL EOTAL TA €VLTTVLA AVTOV.

20 nyn deute apokteinomen kai hripsomen hena ton lakkon
Now , come, let us kill and toss one of the wells!

kai Theérion ponéron katephagen H
And , wild beast A ferocious devoured

kai , ti estai ta enypnia autou.
And what shall be of his dreams.
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21. wayish’'ma” R'uben wayatsilehu miiyadam wa lo’ nakenu .

Gen37:21 But Reuben heard and rescued him out of their hands
and , Let us not take

21> dxovoas 8e Poufny éEellaTto adTov ék TOV XeLpdV adTOV

\ 0 9 ’ 9\ ’ ’
KOL €eLTTEV O‘U 1T(1.TG§0P.€V aAVTOV €ELS LIJ‘UX’T]'V.

21 akousas de Roubén exeilato ton cheiron auton
hearing And Reuben, rescued of their hands.
kai Ou pataxomen .
And , Do not strike his

X4 Yy IWA WamryIwx-d4 Y 9vdq Wals W4T e
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22. wayo’mer hem R'uben ‘al-tish’p’ku~-dam hash’liku ‘otho ‘el-habor

mid’bar w'yad ‘al-tish’lI'chu~bo I'ma”an hatsil adam [chashibo ‘cl-‘abiu.
Gen37:22 Reuben said to them, Shed no blood. Throw him pit
is in the wilderness, but do not lay hands on -
that he might rescue out of their hands, ‘o restore him to his father.

22> eimev 8¢ adtols PouBmv My ékyxénre aipa: éuBilete adtov
€ls TOV Adkkov TODTOV TOV €V T1) €pMpw, XElpa 8€ p1) émevéykmnTe AOTH"
8mos EEEAMTAL ADTOV €k TAV XELPBY adTAV Kal 4odd adTOV T TaTpl adTOD.
22 eipen de autois Roubén Mé ekcheéte haima; embalete auton
said And to them Reuben, You should not shed blood, put him
ton lakkon ton c¢n té eremao,
one of wells of the ones in the wilderness,
cheira de mé epenegkéte ; hopos exeléetai
a hand and not bear against , that he might rescue
ton cheiron auton kai apodg patri autou.
of their hands, and that he might give his father.

YAULCE JFrE £97IW4Y ALY
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23, way'hi =ba’ Yoseph ‘cl=‘echayu

wayaph’shitu ‘eth-Yoseph ‘eth-kutan’to ‘eth-k’thoneth hapasim “al .
Gen37:23 So it came about, Yoseph came to his brothers,

that they stripped Yoseph of his tunic, the varicolored tunic was on H

23> &yévero 3¢ Mvika MABev lwond mpos Tovs adeddovs adTod,
b )4 \ \ ~ \ 7 \ \ 9 \
e€edvoav Tov Iwomd Tov yuTdva Tov mowkidov Tov mepl adToV

23 egeneto de €lthen Ioséph tous adelphous autou,
And it came to pass Joseph came his brothers,
exedysan ton Ioséph ton chitona ton poikilon ton peri
they took off Joseph garment the colored, the one around

WAY YI Y4 P9 AYIAY A993 X4 rYIWAY vAHPALYT 24
DM 3 PR PO TEm 173aT NR 125U AP T
24. wayigachuhu wayash’liku ‘otho haborah w’habor req ‘eyn bo mayim.
Gen37:24 and they took him and threw him the pit.
Now the pit was empty, no water in it.
24> kal AaBévres adTov Eppufiav els TOV Adkkov: 6 8¢ Adkkos kevds, DIwP oVK €lyev.
24 kai labontes auton erripsan eis ton lakkon;

And taking him, they tossed him the well.

ho de lakkos kenos, hydor ouk eichen.
But the well was empty, water it did not have.
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25. wayesh’bu le’ehal- wayis’u wayir'u

w’hinneh ‘or'chath Yish’'m’ e’lim ba’ah miGil’ ad

ug’maleyhem nos’im n’ko’th uts’ri walot hol’kim I’horid Mits’ray’'mah.

Gen37:25 Then they sat down to eat . And as they raised and looked,

behold, a caravan of Ishmaelites was coming Gilead, with their camels bearing
aromatic gum and balm and myrrh, going to take them down to Mitsrayim.

25> ’ExdBioav 8¢ payelv dprtov kal dvaBAéfavres Tots 6dBadpols eidov,
kal 8oV 68otmopol IopanAiTar fpxovto ék I'alaas,
kal al kGpmAol adTdV éyepov BuplapdTov kal PTivns kal oTakTis*
émopetovTo 8¢ kaTayayelv els Alyvmrov.
25 Ekathisan de phagein kai anablepsantes eidon,
And they sat to eat . And looking up with they saw.

kai idou hodoiporoi Ismaélitai erchonto ek Galaad,

And behold, journeying Ishmaelites having come Gilead,
kai hai kaméloi auton egemon thymiamaton kai hrétineés kai staktes;

and their camels full of incenses, and balm, and balsam.
eporeuonto de katagagein cis Aigypton.

And they were going leading down Egypt.

TILHETXE 193) Y orn37RY vAU4-(4 3avaT Y4
wyamx4 vIAFYY
IITRTOR 1T 0D YRITID PORTOR T MR

ANTTOR 129D
26. wayo’'mer Yahudah ‘el-‘echayu mah-betsa” ki naharog ‘eth-‘achinu
w'kisinu ‘eth-damo.

Gen37:26 Yahudah said to his brothers, What gain, that we Kill our brother
and cover up his blood?

26> elmev 3¢ Tovdas mpos Tovs adeddovs avTod Tl ypiorpov,
2\ b 4 \ b \ e ~ \ / \ < 9 ~ o
€av AToKTELVWREV TOV AdeAdov Mdv kal kpdwpev T0 alpa adToD;
26 eipen de Ioudas tous adelphous autou Ti chresimon,

said And Judah to his brothers, What profit

apokteinomen ton adelphon hémon kai kruyomen to haima autou?
we kill our brother, and hide his blood?

v9-Ax-(4 vyary YRl4oywad vy vyl
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27. I'ku w'nim’k’renu laYish’m’"e’lim w'yadenu ‘al-t’hi-
=‘achinu b’sarenu hu’ wayish’'m’ u ‘echayu.
Gen37:27 Come and let us sell him to the Ishmaelites and not lay our hands ,
he is our brother, our own flesh. And his brothers listened.

27> debre dmodopeda adTov Tols IopanAitais TovToLs, at e xetlpes Mpdv
\ ¥ 9 9 9 4 e’ 9 \ e ~ \ \ e ~ b
k7 €oTwoav ém’ avTov, 3TL adeAdos NpdV kal oapf OV EoTiv.

fikovoav 8¢ ot 48eApol adTod.

27 deute apodometha tois Ismaélitais toutois, hai de cheires

Come let us give to these Ishmaelites, and the hands of R
me estosan , adelphos hemon

let them not be ! he is our brother,
kai sarx estin. ekousan de hoi adelphoi autou.

and flesh he is . hearkened And his brothers.

TYWYRY YAMTF YAyray Yawig ri90ivas

JFTA X4 vy Arsa-yy JFrviox4 vloay

YAy JFrI x4 v4LIY JFY YRqwes yadioywal
1DWAM DIMO 073270 OOWIR 1M2VNInD

DDA 1IN MNITTR RPN 1>y™
YR MRITON WIIN 0D BPY3 DUONYRETD

28. waya ab’ru ‘anashim Mid’yanim socharim wayim’sh’ku

waya alu ‘eth-Yoseph =habor wayim’k’ru ‘eth-Yoseph laYish'm’ e’lim
“es’rim haseph wayabi'u ‘eth-Yoseph Mits'ray’mali.

Gen37:28 Then some of men, Midyanim traders, passed by, so they pulled him up

and lifted Yoseph out of the pit, and sold Yoseph to the Ishmaelites
twenty shekels of silver. Thus they brought Yoseph Mitsrayim.

28> katl mapemopevovTo ot dvbpwmor ot Madunvatol ot éumopot,
kal é€elAkvoav kal dveBifacav Tov Iwond ék Tod Adkkov kal dmédovro Tov lwond
Tols IopanAitars elkoot xpuodv, kal katiyayov Tov lwomd els AlyvmTov.
28 kai pareporeuonto hoi anthropoi hoi Madienaioi hoi emporoi, kai exeilkysan
And came near the men, the Midianite merchants, and they drew out

kai anebibasan ton Ioséph ¢k tou lakkou
and hauled Joseph of the well.

kai apedonto ton Ioséph tois Ismaélitais eikosi ,
And rendered for Joseph the Ishmaelites twenty pieces of

kai kategagon ton Ioséph ¢is Aigypton.
And they led Joseph Egypt.

YIS JFYR-J4 AJAY 494 Y49 IwWA T
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29. wayashab R’uben ‘el=habor w'hinneh ‘eyn-Yoseph babor wayiq’ra™’eth-b’gadayu.
Gen37:29 Now Reuben returned to the pit, and behold, Yoseph was not in the pit;

so he tore his garments.

29> dveoTtpefev e PouBmy émi Tov Adkkov kal ovy opa Tov lwomd év Td Adkkw

kal Suéppnéev Ta LpaTia adTod.

29 anestrepsen de Roubéen ton lakkon kai ouch hora ton Ioséph en tg lakko
returned And Ruben the well, and he did not see Joseph in the well,

kai dierréxen ta himatia autou.
and he tore his clothes.

Iy AYE AIEY YIA4 a3 YAy YRUE (4 IWA TR
INDTIR TN OIRY PN TOUT TN VIINTON 2un 5

30. wayashab ‘cl-‘echayu wa hayeled ‘eynenu wa ‘anah =ba’.

Gen37:30 He returned to his brothers and , The boy is not there; as for e,
where am | to go?

30> kat dvéoTpedev mpos Tovs adeAPovs avdTod Kal eimev To maldapLov ovk €aTLv:
é'y&) de mod Trope{)op.al, €TL;
30 kai anestrepsen tous adelphous autou kai To paidarion ouk estin;

And he turned his brothers, and , The boy is not,

de pou poreuomai eti?
and I, where shall I go yet?

JA3T0 qRow YeRwAY JFrA XIXYoX4L THPAY 3
Yag xyxya-x4 vy
D°TY D WO AR NINDTIN PRINS

:073 NIRDTTNR 1°30M
31. wayiq’chu ‘eth-k’thoneth Yoseph wayish’chatu “izim
wayit'b’lu’eth-hakutoneth badam.

Gen37:31 So they took Yoseph’s tunic, and slaughtered of goats
and dipped the tunic in the blood;

31> AaBévTes 8¢ Tov xLtdva Tod lwond éodatav épudov atydv
kal ELoAvvav Tov xLtdva Td alpaTi.
31 Labontes de ton chitona tou Ioséph esphaxan aigon
And taking the garment of Joseph, they slew of the goats,

kai emolynan ton chitona tg haimati.
and tainted the garment in the blood.

¥ar 94-(4 4TI YAFIA XY xE THCWA T %2
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32. way’shal’chu ‘eth-k’thoneth hapasim wayabi’u ‘cl=‘abihem wa
uzo’th matsa’nu haker-na’ hak’thoneth bin’ak hiw’ ‘im-=lo’.

Gen37:32 and they sent the varicolored tunic and brought it to their father and ,
We found this; look, now is it your son’s tunic or not?

\ / \ ~ \ 4 \ 9 / ~ \ 9 ~
32> kal ATETTELAQY TOV YLTAOVA TOV TOLKLAOV KAl ELCTIVEYKAV T® TTATPL AVTOV
kal etmav TodTov eVpopev: émlyvmbl el xLTov Tod viod cod éotwv 1) od.

32 kai apesteilan ton chitona ton poikilon kai eisénegkan tg patri auton
And they sent garment the colored, and they carried it to their father,

kai Touton heuromen; epignothi ei chiton tou huiou sou estin ¢ ou.
and , This we found, do you recognize if the garment son is of your or not?

ATH )9 XIXY Y437 AP YA-vas
JFrL 7498 J48 raxiy4 304
T 932 NIND RR™M ATDN0

N1 AL AL NP8 YT
33. wayakirah wayo’mer k'thoneth b'ni chayah
‘akalath’hu taroph toraph Yoseph.

Gen37:33 Then he examined it and said, It is my son’s tunic.
beast has devoured him; Yoseph has surely been torn to pieces!

\ 7 9\ \ o \ At A 7 9 ’ \
33> kail éméyvw adTOV kal eiev XuTov Tod LoD pol éomv: Bmplov movmpov
kaTépayev avTov, Onplov fpmacev Tov Iwomd.

33 kai epegno kai eipen Chiton tou huiou mou estin;
And he recognized it, and said, The garment of my son is,

thérion ponéron katephagen , thérion hérpasen ton Ioséph.
wild beast a ferocious devoured , a wild beast seized Joseph.

T“’7x7ﬁ Pw 7W=|/"|" "[':lzxzyw 9PoaL O4PAY 34
WA 99 YAy vy9-do 94Xy
™R3 P O RoRY 3Py vopn e

:0737 07 2375y Saxnm
34. wayiq'ra” Ya aqgob sim’lothayu wayasem saq
wayith’abel al-b’'no yamim rabbim.
Gen37:34 So Ya’aqob tore his clothes, and put sackcloth
and mourned his son many days.
34> duéppméev 8¢ lakwP Ta LpdTia adTod kal émébeto oakkov éml TV 6oLV adTOD
kal émévher TOV viov adTod Mpépas TOAAGS.

34 dierrexen de Iakob ta himatia autou Kkai epetheto sakkon
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tore And Jacob his clothes, and placed sackcloth ,

kai epenthei ton huion autou hémeras pollas.
and mourned for his son days many.

w<ad 49T TR vAX) Iy Y YA Y YRR s
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35. wayaqumu =banayu w’ -b’nothayu nachamo way’'ma’en hlth’nachem
wayo’'mer ki=‘ered ‘cl=b’'ni ‘abel $Sh’olah wayeb’k’ ‘abiu.

Gen37:35 Then 2!l his sons and all his daughters arose to comfort him,
but he refused to be comforted. And he said, I shall go down to Sheol
in mourning my son. So his father wept for

4 \ ’ e e A\ 9 ~ \ e /4
35> ovvixBnoav 8¢ mavTes ol viol adTod Kal at BuyaTépes
kal MABov mapakadéoal adToV, kal ovk T0edev mapakadetobar Aéywv §Ti
Kataffoopar mpos Tov vidv pov mevbdv els ddov.

\ x 5\ e \ 5 ~
KaL €K>\CLUO'€V aAVTOV O MATTP AVTOV. ==

35 synéchthésan de hoi huioi autou kai hai thygateres kai €lthon parakalesai ,

came together And his sons and daughters. And they came to comfort ’
kai ouk éthelen parakaleisthai legon Katabésomai ton huion mou

and he did not want to be comforted, saying , I shall go down to my son
penthon eis hadou. kai eklausen ho pater autou. --

in mourning Hades. And wept for his father.

yAAny -4 x4 YUY Yayayar
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36. w’haM’danim mak’ru =Mits'rayim
Photiphar s’ris Phar’ oh sar hatabachim.
Gen37:36 And the Midanim sold Mitsrayim

Potiphar, Pharaoh’s officer, the captain of the bodyguard.

36> oL 8¢ Madimvatlol amédovto Tov lwomd els Alyvmrov
T® He’red)p'r] T® omadovTL (I)apaw, &pxl,pa'yeip(p.
36 hoi de Madiénaioi apedonto ton Ioseéph cis Aigypton t§ Petephré to spadonti Pharao,
And the Midianites gave Joseph Egypt to Potiphar the castrato of Pharaoh -
archimageirg.
the chief guard.
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